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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


0 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

O YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( AS 3 series ) ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 
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Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura . do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de 

que receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente. 
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Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 
Administração do Concelho de Bicholim 


Administration Office of Bicholim 


Notification 

V. P. Sanquelim / Arvalem / 7 . 
In exercise of the powers vested in him under rule 19 (II ) 
of Goa , Daman and Diu Village Panchayats (Election proce 
dure ) Rules 1962 the Administrator Bicholim and the Re 
turning Officer Village Panchayat Bye Election , Village Pan 
chayat Sanquelim -Arvalem is hereby pleased to declare that 
Laximan Narayan Kanekar of Sanquelim , the only validly 
nominated candidate, elected a member of the Village Pan 
chayat Sanquelim - Arvalem for the General seat in the 
vacancy caused by the resignation to membership by Shri 
Carlos Pereira de Andrade. 

Bicholim , . 1st July , 1964 . - The Administrator , Bicholim 
and Returning Officer Village Panchayat Bye Election V. P. 
Sanquelim - Arvalena , Joaquim Costa Pereira . 


Edital 

V. P. Sanquelim / Arvalem / 7 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo n.º 44 das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio , de 1962, 0 Administrador do Concelho de Bi 
cholim e Oficial Escrụtinador da eleição suplementar do Pan 
chayat Aldeano de Sanquelim -Arvalem , declara que o Sr. La 
ximan Narayan Kanekar , o único a apresentar a sua candi 
datura devidamente , foi eleito vogal do Panchayat Aldeano 
de Sanquelim - Arvalem , para o assento geral, na vaga resul 
tante da resignação do Sr. Carlos Pereira de Andrade . 

Bicholim , 1 de Julho de 1964. O Administrador do Con 
celho de Bicholim e Oficial Escrutinador da eleição suple 
mentar do Panchayat Aldeano de Sánquelim - Arvalem , 
Joaquim Costa Pereira . 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Notice 
On the 31st instant, by 11 a . mn ., in this office and before 
the Committee referred in the article 159 of the Rules and 
Regulations for the Concession of the Government plotus. « Re 
g imle para Concessão de Terrenos do Estado dia . India » , appro 
ved by Decree no . 3602, 08 24th November , 1917 , the culti 
vated plots of the state and situated in this concelho will be 
put in auction and given on lease , for the period of three 
years from 1965 to 1967, the average income of the last nine 
year s being the basis for auction . 

The interested parties should come on the abovementioned 
day and hours, in this office where there lile for the examina 
tion the respective conditions. 

Chauri, 14th July , 1964 . The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

Visa . The Administrator , Vitola Naique Dessai. 


Aviso 
No dia 31 de Julho corrente, pelais 11 horas, mesita Admi 
nistração pleranitie a comissão de que trata o artigo 156.º do 
Riegime para la Concessão de Terrenos do Estado da India 
aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , 
serão arrendados em hasta pública , para o triénito die 1965 a 
1967, os prédios cultivados do Estado e situados neste conce 
lho, sendo a base de licitação a média da renda dos últimos 
nove anos . 

Os pretendentes compareçam no referido dia e horas 
mjesta Administração onde ficam patienites as respectivas con 
dições . 

Chauri, 14 de ho de 964 . O Secretário, Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

Visto . O Administrador , Vitola Naique Dessai. 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
Sealed tenders are invited for the execution of under 
mentioned works so as to reach this office upto 12 noon 
on the 28th of August niext : 

1 Reconstruction of the wall close to the lake of 
the Comunidade of Deussua , estimated at Rs. 1020 / - ; 


Anúncio 
Convidam - se propostas em carta fechada e lacrada para 
a execução das obras abaixo designadas , devendo dar entrada 
nesta Administração até às 12 horas do dia 28 de Agosto 
próximo : 

1 - Reconstrução do paredão junto da alagoa da 
comunidade de Deussua , orçada em Rps . 1020 / -; 
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2 Placing of matty -wood doors in the window -open 
ings and fixing up of iron - grating in the window of 
the session -house of the Comunidade of Aquem , estima 
ted at Rs. 400 / - . 


2 - Factura e colocação de batentes de madeira de 
mareta nos vãos das janelas e fixação de grade de ferro 
na janela do edifício da casa das sessões da comuni 
dade de Aquém , orçada no total de Rps . 400 / 


Tenders will be opened at 3. p . m . on the referred day in As cartas serão abertas às 15 horas do referido dia na 
the presence of the tenderers. There being no tender that presença dos pretendenties . Não havendo propostas n esse. 
day , the same may be presented upto 12 noon of the 3rd of dia , poderão ser apresentadas até às 12 horas do dia 3 de 
the following September and will be opened at 3 p . m . on Sietembro imediatio le serão abertas às 15 horas do mesmo 
the same day . 

dia . 
The clauses and conditions are mentioned in the respec As cláusulas e demais condições constam dos respectivos , 
tive files nos . 12/1964 and 68/1964, which may be consulted processos n.os 12/1964 e 68/1964 , os quais poderão ser con 
by the interested parties on all, working days , during office sultados pelos interessados em todos os dias úteis je durante 
hours . 

as horas regulamentares do serviço . 
Margão, 16th July , 1964. The Secretary Bogvonto Vitol Margão , 16 de Julho de 1964 . O Secretário , Bogvonto 
Porobo Chimulcar . 

Vitol Porobo Chimulcar . 
Visa . The temporary Administrator , Narcinva Sarasvati Visto . O Administrador , interino , Narcirva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 

Visnum Sinai Vetingcar . 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugão . 


Technical Office 


Repartição Técnica 


Notice no . 5 


Anúncio n . 5 


The President of this Municipality invites sealed tenders 
which should reach the Central Office of this Municipality 
upto 10 a . m . on 13th August, 1964 , for the following work : 
(1 ) Repairs of Jail of this city 

Rs. 2218 / 


Faz -se público que, nos termos de deliberado pela Ex.ma Câ 
mara na sua sessão de 14 de Maio findo , e perante a mesma 
Câmara em sessão de 13 de Agosto próximo, se acha 
aberto concurso público para a execução da obra abaixo men 
cionada sob a respectiva base de licitação : 

Obra de : 
1 ) Reparação de Cadeia Civil 

Rps. 2218 / 


Tenders must be written in accordance with the Govern 
ment Decree no . 7905 of 17th November 1960 , published in 
the Government Gazette no . 46 , of the same date . 


Tenders written clearly should be accompanied with an ear 
nest money of 2.5 % of the abovementioned cost, value of each 
Work and should state on the cover « Tenders for the work of» . 


tempo 


de 


Other conditions of the contract are available in the office 
and can be inspected during working hours . 

Technical Office of the Marmagoa Municipality , 13th July , 
1964. - The Chief Technical Officer , Rui Ribeiro de Santana. 

Visa - The President , Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Os concorrentes deverão apresentar em carta fechada , 
selaida e lacrada e dirigida ao Sr. presidente desta Câmara , 
até 10 horas do dia 13 de Agosto próximo seguinte, nos 

do disposto na Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro 
1960 , publicada no Boletin Oficial n . 46 , 1.2 série , da 
mesma data . 

As propostas deverão vir acompanhadas do consto do depó 
sito de 2,5 por cento do valor da base de licitação , feito na 
Tesouraria Municipal, devendo ser sobrescritadas « Proposta 
para execução da obra de» e não deverão constar nenhuma 
razura ; se entre as propostas houver duas ou mais de igual 
preço e este for menor de todos, proceder -se- á em continuo 
a licitação verbal entre os respectivos concorrentes . 

A Câmara reserva o direito de preferir a proposta que 
julgar mais conveniente aos interesses municipais embora não 
seja a do mais baixo preço , ou , alinda de não fazer a adjudi. 
cação se assim o entender . 

As demais condições do concurso se acham patentes nesta 
Repartição e poderão ser examinadas em qualquer dia útil é 
durante as horas regulamentares de serviço . 

Técnica da Câmara Municipal de Mormugão, 
13 de Julho de 1964 . O Chefe da Repartição Técnica ; Rui 
Ribeiro de Santana . 

Visto . O Presidente , Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Repartição 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Notice 


Aviso 


Sealed tenders for purchase of Forest Coupes will be 
received in the undersigned s Office on 6-8-1964 . 

Persons interested in the sale should please apply for 
copy of the tender notice to the undersigned . 

For further details , if required , please contact ithe con 
cerned Range Forest Officers. 

G. R. Mavinkurve , Conservator of Forests 
Panjim , 14th July , 1964 . 


Faz -se público que serão aceites , nesta Repartição , até 
o dia 6 de Agosto de 1964, propostas em carta, fechada e 
lacrada para a compra de produto florestal. 

Os interessados , deverão dirigir os seus pedidos ao signiam 
tário , para obter uma cópia do aviso refierente aos propostas. 

Para mais informações, caso sejam necessárias, os inte 
ressados deverão dirigir -se ao respectivo Range Forest 
Officer . 
G. R. Mavinkurve, Conservador das Matas . 
Pangim , 14 de Julho de 1964 . 


23RD JULY , 1964 


479 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


o 


Road - Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edifícios 


Tender notice no . V. 17/64 
Sealed tenders for the below mentioned works, are invited 
up to 14,30 p.m. of 11th August next , at this Department : 


Rs. Ps. 


1 . 


- Blacktopping of the Margão Canacona 

Road between kms. 45/57 and 50 
( Cuncolim Bali ) excluding the arti 

cle 5 being the tender value 
· Blacktopping of Macasana Pernem biet 

ween ims. 19 and 29/4 , being the 
tenger value 


2,70,816-50 


......... 


2 . 


3,71,726-38 


Aviso n .° V. 17/64 
Faz - se público que no dia 11 de Agosto seguinte, pelas 
14.30 horas, serão recebidas nesta Direcção das Obras Pú 
blicas, propostas em carta fechada e lacrada para a execução 
das seguintes obras : 

Rps . Ps. 
1. - Blacktopping of the Margao Canacona 

Road - between kms. 45/57 and 50 
(Cuncolim Bali ) com exclusão do 
artigo 5. , com a base de licitação 
de 

2,70,816-50 
2 . Blacktopping of Macasana Perném bet 

weien kms. 19 and 29/4 , com a base de 
licitação de 

3,71,726-38 
As propostas deverão ser apresentadas separadamente para 
cada obra , acompanhada do documento comprovativo de ter 
efectuado no State Bank of India --- Pangim , o depósito pro 
visório correspondente a 2,5 por cento da base de licitação , 
juntamente com Os documentos mencionados na Portaria 
n . 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

respectivos processos , programa de concurso e demais 
condi 

encontı m - se patentes na Repartição da Viação 
desta Direcção , onde poderão ser consultados em todos os 
dias úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 
Direcção das Obras Públicas em Goa, 16 de Julho de 1964. 
0. Director, Balcrisna R. Naique . 


Tenders should be accompanied by a document in support 
of having deposited an amount equivalent to 2,5 % of the 
tendered value , as earnest money , in the « State Bank of 
India » Panjim , as well as other documents mentioned in 
the Order no. 7905 , dated 17-11-1960. 

The respective files , details and other specifications are 
available at the Office of Roads , Bridges and Buildings Wing , 
where they can be obtained on all working days during 
office hours. 

Public Works Department, in Goa , 16th July , 1964 . The 
Director , Balcrisna R. Naique . 


Finance Department 


Departamento de Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Édicts 
Notice is hereby given that Piedade Climenia Francisca 
Correia da Silva e Rodrigues , residing in Ribandar , of this 
Taluka, wishes to qualify herself to the pension of the «Mon 
tepio dos Servidores do Estado » to which she claims to have 
a right as the widow of the member no . 17 450 of the said 
« Montepio » , Francisco Manuel Aleixo 
Press and who passed away on 
â retired 2nd grade compcsitor of the covernment 
Printing 

7 on the 19th of January , 1964. 
A period of 30 days is , therefore , allowed , from the date 
of publication hereof in the Government Gazette , so that any 
other interested party with right to the said pension may 
claim to this Directorate, within the abovementioned period , 
at the end of which her claim will be settled . 

Directorate of Accounts , Panjim , 6th July , 1964 , The 
Deputy Director of Accounts , Alvaro Pinho . 


Éditos 
Anuncia - se que Piedade Climénia Francisca Correia da 
Silva e Rodrigues , residente em Ribandar , deste concelho , 
pretende habilitar- se na qualidade da viúva do contribuinte 
n.º 17 450 do Montepio dos Servidores do Estado , Francisco 
Manuel Aleixo Rodrigues , que foi compositor de 2.4 classe 
da Imprensa Nacional, aposentado, falecido aos 19 de Janeiro 
de 1964, à pensão a que se julga com direito . 

Correm éditos de 30 dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de que se houver mais algum interes 
sado com direito à pensão requerida venha deduzi-lo perante 
esta Direcção dentro do prazo , findo o qual será resolvida 
a pretensão . 

Direcção da Contabilidade, em Pangim , 6 de Julho de 
1964 . O Director Adjunto de Contabilidade, Alvaro Pinho . 


Industries and Labour . Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 


Repaztição de Agrimensura 


Chart organized as per article 51 of Decree no. 3602 , 

of 24th November , 1917 


Relação organizada para 


O 


Name of the applicant -- Mucunda Mortu Porobo Dessai Bo 
ruscar ; of Borus of Canacona taluka . 

Name of the plot --- Government land known as « Deu 
tenomos « ou » . Dentalnomos » , applied on permanent conver 
sion by the said Mucunda Mortu Porobo Dessai Boruscar . 

Situation of the plot -- Situated at Caregal of Torofo de 
Cotigão of Canacona taluka . 

Boundaries - East: paddy field of Guiridora Crisna Achari 
of Partagal and water trench of monsoon waters ; 
Said paddy field of Guiridora Crisna Achari and of Babu 
· Vitol Porobo Dešsai of Caregal; west : Said paddy field 
of the said Babú Vitol Portobo Dessai and South Paddy 

field of Govinda Ananta Achari of Loliem . 
- Area :7908,93 m2. Land tax fixed : Rs. 68-11 P. s . 


os fins do artigo 51.0 
do Decreto n.o 3602, de 24 de Novembro de 191 
Nome do requerente Mucunda Mortu Porobo Dessai Bo 
ruscar , de Borus do concelho de Canacona . 

Designação do terreno - Terreno do Estado denominado 
« Deutenomos ou Deutalnomos » , requerido em conversão 
definitiva por dito Mucunda Mortu Porobo Boruscar . 
Situação do terreno - Situado em Caregal do Torofo de 

Cotigão do concelho de Canácona . 
Confrontações - Nascente : várzea de Guiridora Crisna 
Achari de Partagal e sangria das águas, invernais ; norte: 
Dita várzea de Guiridora Crisna Achari e a de Babu Vitol 
Porobo Dessai de caregal; poente : Dita várzea do ditto 
Babű Vitol Porobo Dessai e sul: várzea de Govinda Ananta 
Achari de Loliem , 
Area 7908,93 , m . Foro fixado Rps. 68-11 Ps. 


prih : 


RA 
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Name of the applicant --Deu Batu Batlecar, of Arambol. 

Name of the plot - Government land « Coirai > lot no. 20 
of Outeiro de morte , applied on permanent conversion by 
the said Deu Babu Batlecar , 

Situation of the plot Situated at Arambol of Pernem 
italukas. 

Boundaries East : liot no. 19 conceded provisionally to 
Zilu Rama Tacur , of Arambol ; north : Voit no. 21 conceded 
provisionally to Sivaji Govinda Naique lof Arambol; west : 
road reserved for catle and south : Property of Flotti Rama 
Metor and others of Arambol, property of Mucunda Vis 
rama Tacur and others of Arambol, property of Bapu Mu 
.cunda Parcencar amid Ramachondra Atmaji Naique of Aram 
bol and property of Ananta Fatoba Camotim and others. 

Area : 39822,59 m . Land tax fixed : Rs. 3-88 . Ps. 


Nome do requerente - Deú Babú Baltlecar, de Arambol. 

Designação do terreno Terreno do Estado « Coiral» 
lote n . 20 do Outeiro de porte , requerido em conversão 
definitiva por dito Deú Babú Baltlecar . 

Situação do terreno Sito lem Arambol do concelho de . 
Perném . 

Confirontaições Nascente : lote n . ° 19 concedido provi 
soriamente a Zilú Rama Tacur, de Arambol ;: de norte : lote : 
n :o 21 concedido provisoriamente a Sivaji Govinda Naique 
de Arambol; poenite : caminho reservado para gado e sul : 
prédio de Fotti Rama Metor e outros de Arambol, prédio 
die Mucunda Visrama Tacur e outros de Arambol, prédio 
de Bapú Mucunda Parcencar le Ramachondra Altmaji Naique 
de Arambol e prédio de Ananta Fatobá Camotim e outros . 

Area : 39822,59 m . Foro fixado Rps . 3-88 Ps. 


A 


Name of the applicant Ali Xa , born and resident of Valpoi 
of Satari taluka . 

Name of the plot - Government land known as « Penem » , 
applied on permanent conversion by the said Ali Xa . 

Situation of the plot Situated in the village of Mas 
sordem of Satari taluka . 

Boundaries -- East : Road ; north : Provisional concession 
of Imam Xa Focru Xa ; west : Government land and provi 
sional concession of Usman Aga and south : Provisional 
concession of the said Usman Aga . 

Area : 787,99 m2. Land tax fixed Rs. 2 / - 


Nome do requerente - Ali Xá , natural e residente em Valpoi, 
do concelho de Satari . 

Designação do terreno Terreno do Estado denominado 
« Pensém » , requerido em conversão definitiva por dito Ali Xá .. 

Situação do terreno Sito na aldeia Massordem do con 
celho de Satari. 

Confrontações ---- Nascente : Estrada ; norte : concessão 
provisória de Imam Xé Focru Xá ; poente : terreno do Es 
tado e concessão provisória de Usman Agá e sul: concessão : 
provisória do dito Usman Agá . 
Área : 787,99 m . Foro fixado Rps. 2 / -, 


Name of the applicant Nagargar Lacmangar , of Diu and 
residing in the same. 

Name of the plot Government land « without special 
denomination » , applied on legalization of possession (lega 
lização de posse ) by the said Nagargar Lacmangar. 

Situation of the plot - Situated in the village podamo 
of Diu . 

Boundaries-East : Government land ; north : Public road ; 
west : Said Government land and south : Do. 

Area : 979,38 m2. Land tax fixed : 59 Ps. 
Observation : The applicant will have to pay the amount of 
Rs. 2-95 Ps. of the land tax fixed of the last five years. 


Nome do requerente Nagargar Lacmangar , de Diu e resi 
dente na mesma. 

Designação do terreno Terreno do Estado « Sem deno 
minação especial» , requerido em legalização de posse por 
dito Nagargar Lacmangar. 

Situação do terreno - Sito na aldeia Podamo de Diu . 

Confrontações ---- Nascente : terreno do Estado ; norte : 
caminho público ; poente : dito terreno do Estado e sul:: 
idem , 

Area : 979,38 m2. Foro fixado : 59 Ps . 
Obs.: O requerente terá que pagar a importância de 
Rps . 2-95 Ps . proveniente de foros dos últimos cinco anos ... 


Name of the applicant - Aleixo de Salemão, born at Calicuta 
and resident at Velim of Salcete Taluka . 

Name of the plot - Government plot « Ravongale» applied 
on concession for sale by the said Aleixo Salemão . 

Situation of the plot - Situated at Velim of Salcete Ta 
luka . 

Boundries East : Government land bought by Joaquim 
Santana Borges and property of Roque da Costa , Mariano 
da Costa and others ; north : Said property of Roque da 
Costa , Mariano da Costa and others , of Velim and GO 
vernment land ; west : Said Government land and Govern 
ment land reserved for road and south : Said Government 
land reserved for road and said Government land bought 
by Joaquim Santana Borges . 

Area : 1033,90 m2. Value of the plot : Rs. 598-92 Ps ., in 
cluding the value of the trees there existing . 

Observation . As the applicant was absent in Bombay his 
file no . 99 / c . V. 1938 , was collected in the archives by Go 
vernment order dated 24-7-1961, that can be followed later 
on , when the applicant wishes it so . 

This plot is also applied by José Joaquim Luis Santa Rita 
Pinto , of Assolna , in the file no . 171/ C . V. 1943 ; by Jacinta 
Femandes , wife of Mariano Batista Borges of Velim , absent, 
in the file no . 24 / C . V. 1946 by Paulo Rafael Fernandes of 
Velim , in the file no. 39 / c . v . 1945 and by Jose Fernandes , 
of Betul in the file no . 211 / C . v . 1945 . 


Nome do requerente - Aleixo de Salemão , natural de Cal 
cuta e morador em Velim do concelho de Salsete . 

Designação do terreno Terreno do Estado « Ravongale» 
requerido em concessão por venda por dito Aleixo de Sa 
lemão . 

Situação do terreno Situado em Velim do concelho de 
Salsete . 

Confrontações Nascente : Terreno do Estado comprado 
por Joaquim Santana Bonges e prédio de Roque da Costa , 
Mariano da Costa e outros ; norte : dito prédio de Roque 
da Costa , Mariano da Costa é outros, de Velim e terreno 
do Estado ; poente : dito terreno do Estado e terreno do 
Estado reservado para caminho e sul: dito terreno do 
Estado reservado para caminho é dito terreno do Estado 
comprado por Joaquim Santana Borges. 

Area : 1033,90 m2. Valor do terreno : Rps . 598-92 Ps., in 
clusive o das árvores nele existentes . 


Obs . 

Por o requerente se encontrar ausente em Bombaim ,, 
o seu processo n.º 99 / c . V. 1938 , foi arquivado por despacho 
do Governo de 24 de Julho de 1961, podendo , posteriormente , 
ter o andamento ulterior , quando o interessado assim o re 
querer . 

Este terreno foi tamvém requerido por José Joaquim Luis 
Santa Rita Pin to , de Assolnā , no processo n.º 171/ C . V. 1943, 
por Jacinta Fernandes , mulher do ausente Mariano Batista 
Borges, de Velim no processo n .° 24 / c. V. 1946 ; por Paulo 
Rafael Fernandes , de Velim , no processo n .° 39 / c . v . 1945 ; 
e por José Fernandes, de Betul, no processo n.o 211 / c : v . 1945. 


Name of the applicant Vicentina Gama, wife of Paixão 
Martins, of Cuncolim and resident at Ambelim of Salcete 
taluka . 

Name of the plot - Part C of lot no . 12 , at present 48 
of Government plot known as « Tibete Grande » , applied for 
concession on sale by the said Vicentina Gama. 

Situation of the plot Situated at Ambelim of Salcete 
taluka . 

Boundaries East : Part D of lot no. 12 at present 48 
of the Government land applied in concession by Alexandre 
G. X. Martins and Fabiana da Piedade Martins, of Ambe 
lim ; north : Said part D of lot. no. 12 at present 48 of the 


Nome da requerente - Vicentina Gama, mulher do ausente 

Paixão Martins, de Cuncolim e residente em Ambelim do 
concelho de Salcete . 

Designação do terreno Parte C do lote n .° 12 , orá 48 , 
do terreno do Estado denominado « Tibete Grande » reque 
rido em concessão por venda pela dita Vicentina Gama. 

Situação Ambelim do conceliho de Salsete : 

Confrontações Nascente : Parte D do lote 0.9 1:2 ora 48 
do terreno do Estado requerido em concessão por Alexandre 
G. X. Martins e Fabiana da Piedade Martins, de Ambelim ; 
norte : dita parte D do lote n .° 12 ora 48 do terreno do Estado 
requerido em concessão pelo dito Alexandre G. X. Martins 


.. 
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Government and applied in concession by the said Alexandre 
G. X. Martins and Fabiana da Piedade Martins ; part E of 
lot no . 12 at present 48 of the Government land applied in 
concession by Jose Pedro Martins, lot no. 47 of Maria Con 
ceição da Silva and part B of lot no. 12 at present 48 of 
the Government land applied in concession by Jose Pedro 
Martins, residents of Ambelim ; west : Said part B of lot 
no. 12 at present 48 of the Government land applied in 
concession by the said Jose Pedro Martins and south : Gov 
ernment land reserved for noad . 

Area : 135,97 m². Value of the lot: Rs. 170 / - . 


je Fabiana da Piedade Martins ; parte E do loto n .° 12 ora 
48 do terreno do Estado requerido em concessão por Jose 
Pedro Martins, lote n.º 47 de Maria Conceição da Silva e 
parte B do lote n .° 12 ora 48 do terreno do Estado reque 
rido em concessão por José Pedro Martins, residente em 
Ambelim ; poente : dita parte B do lote n .° 12 ora 48 do 
terreno do Estado requerido em concessão pelo dito José 
Pedro Martins e sul terreno do Estado reservado para 
caminho. 

Area : 135,97 m². Valor do lote : Rps. 170 / -- 


WWW 


- 


Name of the applicant Crisna Visnum Gaudo ; of Arambol 
of Pernem taluka . 

Name of the plot . Government land without special 
denomination plot no . 30 of Outeiro of norte , applied on 
permanent conversion by the said Crisna Visnum Gaudo . 

Situation of the plot Situated at Arambol of Pernem 
taluka. 

Boundaries - East : Property « Dobeacho Sorvo » of Gopi 
cabai, widow of Ganpat Rau Narahari Quercar of Querim 
and of Jeirama Mucunda Gaudo and others of Arambol 
and reserved road for cattle ; north and west : Lot no . 29 
conceded provisionally to Rama Pundolica Gaudo of Aram 
bol and south : Said property « Dobeacho sorvo» of the said 
Gopicabai, widow of Ganpat Rau Quercar of Querim and 
of Jeirama Mucunda Gaudo and others of Arambol. 

Area : 36134,76 m . Land tax fixed : Rs. 7-56 Ps . 
Dirctorate of Industries and Mines arid Land Survey, in 
Goa , 30th June, 1964. - The Officer , Armando de Lima Pe 
reira . 
Visa . For the Director , Ananta R. 8. Dumo. 

(2nd time) 


Nome do requerente --Crisna Visnum Gaudó , de Arambol 
do concelho de Perném . 

Designação do terreno Terreno do Estado sem deno 
minação especial lote n .° 30 do outeiro do norte , requerido 
em conversão definitiva por dito Crisna Visnum Gaudó . 

Situação do terreno Sito em Arambol do concelho de 
Perném . 

Confrontações - Nascente : Prédio « Dobeacho Sorvó» de 
Gopicabai, viúva de Ganpat . Rau Narahari Quercar de 
Querim e de Feirama Mucunda Gaudó e outros de Arambol 
e caminho reservado para gados ; norte e poente : lote 
n .° 29 concedido provisoriamente a Rama Pundolica Gaudo 
de Arambol e sul : dito prédio « Dobeachó sorvó » de ditos 
Gopicabai, viúva de Ganpat Rau Quercar de Querim e de 
Jeirama Mucunda Gaudó e outros de Arambol . 

Area : 36134,76 m2. Foro fixado : Rps . 7-56 Ps. 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura , 
em Goa , 30 de Junho de 1964. O Oficial, Armando de Lima 
Pereira . 
Visto , - Pelo Director, Ananta R. S. Dumo. 

(2.a vez ) 


Ohant of concessionaires who have redeemed land taxes of 
respective emphyteusis . 


Relação dos enfiteutas que remfiram os foros das respecti 
vas enfiteuses . 


Name of conces 

sionaire 


Name of 
emphyteusis 


Nome do enfiteuta 


Redeemed 

tax. 


Situation 


Nome da 
enfiteuse 


Situação 


Imp. 
remida 


Rs. Ps. 


Rps . Ps. 
1.126-00 


1: 126-00 


sem 


Maria Raquel Gra- Plot without Oiteiro da Con 
cias le Menezes, re- special deno- ceição of this 
siding at Panjim mination 

city 


Maria Raquel Gra- Terreno 

Oiteiro de Con 
cias e Meniezes , re- denominação ceição , desta 
sidente nesta ci- especial 

cidade 
dadie 


39-00 


3:9-00 


Leticia Clariza de Plot close to Palmar Ponte 
Espirito Santo Go- the house of this city 
mies , residing at with wall 
Panjim " 


Leticia Clariza de Terreno da Palmar Ponte 
Espírito Santo Go- . casa com seu desta cidade 
mes , residente nies- quintal 
ta cidade 


39-80 


39-80 


Alvaro dos Reme- Plot with Central Zone 
dios Furtado , re housles and of Palmar Pon 
siding at Panjim courtyard te of this city 


Alvaro dos Remé- Terreno de Zona Central 
ios Furtado , resi casas e pátio do Palmar 
diente miesta cidade 

Ponte desta ci 
cidade 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Department , in Goa , 18th July , 1964. The 
Officer , Armando de Lima Pereira . 

Visa . For the Director, Ananta R. S. Dumo. 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 
- Repartição de Agrimensura , em Goa , 18 de Julho de 
1964.-O Oficial, Armando de Lima Pereira . 

Visto . — Pelo Director , Ananta R. S. Dumó. 


Notice 
Under orders from the higher authorities , it is hereby made 
known to all concerned , that on 20th August next at 
11 a . m ., an auction will take place in the Administration of 
Salcete taluka , before the Committee in accordance with the 
article 98 of Decree no. 3602 dated 24-11-1917 , for the lease of 
31 coconut trees , 1 tamarind tree , 1 jack - fruit tree , 1 mango 
tree and 2 firewood trees , existing in the Government lands , 
reserved for the roads, known as Zuvom and Ravangale si 
tuated at Velim of Salcete taluka , being the starting bid 
the annual tax of Rs. 100 / -, subject to conditions published 
in the Government Gazette no 6 , Series III , of 6-2-1958 , with 
thie exception of the 1st one ithat is modified . als under : 

1st. -The lease shall begin soon after the lease term 
is approved by higher authorities , and shall end in 1967. 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey , in 
Goa , 16th July , 1964 . The Officer , Armando de Lima 
Pereira . 

Visa . — For the Director , Ananta R. S. Dumo. 


Aviso 
De ordem superior , se faz público que, no dia 20 de Agosto 
próximo , pelas 11 horas , proceder -se - á , na Administração do 
concelho de Salseitie , perante a comissão a que se refiere o 
artigo 98.º do Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 , 
ao arrendamento , em hasta pública , de 31 coqueiros , 1 tama 
rindeiro , 1 jaqueira , 1 mangueira e 2 árvores lenhosas, exis 
tentes nos terrenos do Estado reservados para caminhos, nos 
prédios Zunvom e Ravangale , situados em Velim , do concelho 
de Salsete , sendo a base de licitação a renda ánua de 
Rps . 100 / - , mediante as condições publicadas no Boletim Ofi 
cial n.º 6 , 3.a série , de 16 de Fevereiro die 1958 , com excepção 
da 1.a que fica assim modificada : 

1. O arrendamento começará logo depois de ser apro 
vado superiormente o respectivo termo te terminará em 

1967. 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura , 
em Goa, 16 de Julho de 1964. 0 Oficial, Anmando de Lima 
Pereira . 

Visto . Pelo Director, Ananta R , S. Dumó. 
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Permanent Purchase Conmittee 


Comissão Permanente de Compras 


Aviso 


Notice 
is hereby given that sealed tenders fono the purchase 
of 

paper of all Government Departments of Goa , with 
exception of Autonomous Departments , will be accepted 
within the period of 15 days , subject to the following condi 
tions : 

1 ) The tenders should be forwarded to the Permanent Pur 
chase Committee and handed over in the Directorate of Indus 
trties and Mines . 

2 ) Tenderers are required to make a temporary deposit of 
Rs. 2007- under the terms of article 1 of the Order no . 3890 
dated 6-4-1944 excepting those who have made the said depo 
sit previously . 

3 ) The Security deposit of the contract will be 5 per cent 
of the price of adjudication . 

4 ) Tenders which contain corrections and erasures which 
are not confirmed will not be accepted. 

5 ) Any further details should be obtained from Directorate 
of Industries and Mines, during office hours . 

Panjim , 15th July , 1964 . The President of the Committee , 
Prabhakar Kamat: 


Anuncia - se que, no prazo de 15 dias , serão aceites propostas 
para compra de papéis inúteis atirados nos cestos de lixo dos 
Serviços Públicos de Goa , não incluindo os Serviços Autóno 
mos , mediante as seguintes condições : 

1.a ) Ais propostas devem ser dirigidas a Comissão Perma 
nente de Compras e entregues na Direcção de Indústrias e 
Minas . 

2.a ) Os concorrentes devem efectuar o depósito provisório 
de Rps . 200 / - nos termos do artigo 1.º da Portaria n .° 3890 , 
de 16 de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que ante 
riormente o tenham feito . 

3.a ) o depósito definitivo para garantia do contrato será de 
5 por cento sobre o preço de adjudicação , 

4.a ) Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas . 

5.9 ) Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
Direcção de Indústrias e Minas, durante as horas normais do 
expediente . 

Goa , 15 de Julho de 1964 . O Presidente da Comissão, Pra 
bacar Camiotim . 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 


In 

pursuance of Section 1 of article 82 of the 
rules of « Caixa Económica 

de 

Goa » dit is notified 
that Orishnabali ) Naique, widow 

Anandarao Nailque 
Calangutcar , bachelor , residing alt 

itula , Aldona , havie 
applied for the withdrawal of Rs. 1674-16 Ps. this being 
the balance in the deposit account of Madeva M ada. Nai 
que with this Institution under no. 37.665 . Anyone having 
a right to this amount or a part of it should file a claim : 
to this Head Office within a period of six months beginning 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , after the expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Económica de Goa » , in Goa, 13th July , 1964. - The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe. 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia -se haver reque 
rido Crishnabai Naique , Viúva le Anandarao Naique Calangut 
car , solteiro , residentes em Quitula de Aldonā , o levantamento 
do saldo de Rps . 674-16 Ps . dos depósitos existentes na refle 
rida Caixa Económica de Goa , em nome de Lad ya Mucunda 
Naique, que foi titular da caderneta n .° 37.665 , a fim de 
qualquer pessoa que se julgue com direito àquele saldo ou 
parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis 
meses a contar da publicação deste no Boletim Oficial, findo 
o qual será resolvida a pretensão. 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 13 de Julho de 1964 . 
O Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . -0 Gestor, S. V. Bhobe . 


wen 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Sealed tenders are invited to reach this office not 
later than 10th August , 1964 , at 11 a . m ., for construction of 
the sluice-galte in the bund of paddy field « Valimi> of the 
Comunidade of Malar , estimated at Rs. 9.810-65 Ps . 

The tenders will be opened at 11.30 ai. m . and on the same 
day, proceding continuously , if necessary , to hold a verbal 
arction among the bidders. , 

The conditions and particulars can be found in respective 
file no. 70/1952 and may be consulted in this office on any 
working day during office hours . 

Goa, 13th July, 1964 . The acting Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlenicar. 

Visa . The acting Administrator, Vitola M. P. Vernencar . 


Anuncia - se que até às 11 horas do dia 10 de Agosto 
próximo seguinte serão recebidas , nesta Administração, pro 
postas em carta fechada e lacrada para a execução da obra: 
de construção dum portal para a casana Valim , da comuni 
daide de Mälar, pelo preço de Rps . 9.810-65 Ps. 

As propostas serão abertas no mesmo dia às 11,30 horas 
procedendo- se em acto continuo, se for necessário , à licitação 
verbal entre os concorrentes . 

O programa do concurso le caderno de encargos constam : do 
respectivo processo n.º 70/1952 e podem ser consultados pelos 
interessados em todos os dias úteis, às horas regulamentares 
die serviço . 

Goa , 13 de Julho de 1964 . Servindo de Secretário , Bog 
vonta Porobo Verlencar. 

Visto . Servindo de Administrador , Vitola M. P. Ver 


0 


nencar . 


V. no . 368/1964 


G. n . 368/1964. 


« Comunidades >> 


Comunidades 


Tiurém 
2 Auction will be held at the Meeting Hall of the above 
said Comunidade, at 10 a . m ., on the 2nd Sunday , after the 
publicatson of this notice in the Government Gazette , of the 
items (avenças) of triennial expenditure of 1965 to 1967, as 
per the terms and conditions officially approved . 

Orgão , 17th July , 1964 . The Clerk , Ananda Jaganata 
Quenim . 

V. no . 369/1964 


Tiurém 
2 No segundo domingo, às 10 horas , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, na casa die sessões da comunidade 
supra , serão levadas à praça as avenças da despesa trienal, 
do triénio de 1965 a 1967, pelo preço e condições constantes 
do cálculo superiormente aprovado. 

Orgão, 17 de Julho de 1964. O Escrivão, Ananda . Jaga 
nata Quenim . 

Gn 369/1964 
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Assolnā 
3 Under Order no . GAD / 74 / 62 / 21347, of 18th December , 
1962, applications are invited for the lease of the below men 
tioned paddy fields of this Comunidade for the remaining 
part of the six year period from 1962-1967, for the annual 
rents indicated below . The application should be adressed to 
the President within ten days from thie publication of the pre 
ferential right under the terms of the law in force : Lots 
nos . 61 Rs. 70 / - ; 62 Rs. 74 / - ; 63 Rs. 68 / - ; 64 Rs. 82 / - ; 9 
Rs. 14 / - ; 10 Rs. 17 / -; 11 Rs. 16 / -; 12 Rs. 17 / - ; 13 Rs. 36 / - ; 
14 Rs. 21./- ; 66 Rs. 24./- ; 67 Rs. 42 / -; 1:29 Rs. 72 / - ; 130 
Rs. 39 / - ; 189 Rs. 9:9 / - ; 310 Rs. 103 / - ; 5 Rs. 20 / -; 6 Rs. 78 / - ; 
63 Rs. 68 / - ; 56 Ris . 90/ - ; 69 Rs. 16 / - ; 70 Rs. 36 / - ; 71 Rs. 54 / = ; 
72 Rs. 38 / - ; 73 Rs. 35 / - ; 74 Rs. 49 / - ; 75 Rs. 49 / -; 76 Rs. 80./ - ; 
77 Rs. 44 / - ; 78 Rs. 72 / - ; 79 Rs. 30 / - ; 80 Rs. 51 / -; 81 Rs. 60 / - ; 
82 Rs. 65 / - ; 83 RS. 65 / - ; 84 Rs. 69/ - ; 85 Rs. 72 / -; 86 Rs. 69 / - ; 
87 Rs. 72 / - ; 88 Rs. 72 / - ; 89 Rs. 78 / - ; :90 Rs. 87/ - ; 91 Rs. 63 / - ; 
92 Rs . 30 / - ; 93 Rs . 30 / - ; 94 Rs. 76 / - ; 95 Rs . 60 / - ; 96 Rs. 93 / - ; 
97 Rs. 82 / - ; 98 Rs. 74 / - ; 99 Rs. 77/2; 102 Rs. 64 / - ; 7 Rs. 3 / - ; 
104 Rs. 77 / - ; 105 Rs. 70 / - ; 106 Rs. 74 / - ; 107 Rs. 74 /- ; 
108 Rs. 69/ - 109 Rs. 82/ - ; 110 Rs. 82 / - ; 111 Rs. 82 / -; 
112 Rs. 82 / - ; 113 RS. 82 / - ; 114 Rs. 82 / - ; 115 Rs. 60 / - ; 
116 Rs: 60 / - ; 117 Rs. 54 / - ie 118 Rs. 66 . 

Assolna , 10th July , 1964 . The Clerk , Francisquinho de 
Barros . 

V. no . 367/1964 

Marmagoa 
4. It is hereby announced that on the 3rd Sunday after 
the publication of this in the Government Gazetitie at 10 a.m., 
at the Meeting Hall, auction will be held of the items of 
the annual expenditure of 1965 for the prices and conditions 
approved by the higher authorities , contained in the respec 
tive file . 

Vasco da Gama, 14th July , 1964 . The Clerk , Sripada 
Govinda Sinai Sirvoicar . 

V. no . 365/1964 

Siroda 
5 It is hereby announced that on the 3rd Sunday, at 
10 a . m . and at the Meeting Hall, after the publication of this 
moltice in the Government Gazette, an auction will be held of 
the annual income and expenditure of 1965 , for the prices and 
conditions of the budget approved by the higher authorities. 
Siroda , 6th July , 1964 . The Clerk , Givaji Sinai Edo. 

V , no . 373/1964 

Serula 
6 The aboviesaid Comunidade is hereby convenied for a 
special meeting , at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zettle , ait 10 a.m., so as to give its opinion on the application 
attached to the fille no . 44 of 1959, in which Madieva Jaga 
nata Navique, from Reis -Magos , asks for extension , for one 
more year , ito build a house on the plot leased in the above 
said file . 

Serula , 23rd June, 1964 . The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no. 364/1964 

Candeapar 
7 According to the orders of the higher authorities , 
auction will be held of the annual expenditure 1965 , on the 
third Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernimient Gazette at 10 a.m. of the said Comunidade accord 
ing to the conditions approvied from the respective budget. 

Candeapar , 16th July , 1964 . The Clerk , Maducar Sinai 
Candeaparcar. 

V. no . 374/1964 

Curtorim 
8 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
at its usual session hall at 10 a . m . on the 3rd Sunday after 
the publication of this in the Government Gazette , to decide 
whatever is convenient on the request made by Antonio 
Joaquim de Melo , married , residing at Navelim , concerning 
the grant, on lease , of a plot belonging to this Comunidade 
named « Pulamola » situated at s . Jose de Areal, of an area 
of 1000 m and mentioned in the File no . 213/1963 . 

Curtorim , 11th May , 1964. The Clerk , Panduronga Garnço 
Dessai. 

V. no . 370/1964 

Pima 
9 This Comunidade is hereby convened to meet at its 
meeting place in an extraordinary session , on the 4th Sun 


Assolnã 
3 Nos termos 6 para os fins do disposto n a Portaria 
n .° GAD /74 /62 / 21.347 de 18 de Dezembro de 1962 , por este 
são avisados os interessados que queiram tomar em arrenda 
mento os lotes varzios desta comunidade, abaixo designados , 
com os respectivos preços anuais , a requererem ao. Sr. Presi. 
dente da Junta , deduzindo as preferências da lei vigente no 
pražo die dez dias , a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial : Lotes n.os 61 Rps. 70 / - ; 62 Rpis . 74 / - ; 63 Rips. 168 / - ; 
64 Ripis . 82./- ; :9 Rpsi 14 / - ; 10 Rp . 17:/ - ; 11 Rpis . 16 / - ; 12 
Rps . 17 / - ; 13 Rps. 36 / - ; 14 Rps . 21 / - ; 66 Rps . 24 / - ; 67 
Rps . 42/ - ; 1:29. Rps. 103 / - ; 15 Rps . 20 / -; 6 Rpis . 78 / - ; 63 
Rps . 68 / - ; 56 Rips . 90 / - ; 69 Rps . 16 / - ; 70 Rps . 36 / - ; 71 
Rps. 54 / -; 72 Rps . 38 / - ; 73 Rp . 35 / - ; 74 Rps . 491/ -; 75 
Rps. 49 / - ; 76 Rps. 80 / -; 77 Rps. 44 / - ; 78 Rps . 72./- ; 79 
Rps. 30 / - ; 80 : Rps . 51/ - ; 81 Rps . 60 / - ; 82 Rps . 65 / - ; 83 
Rps. 65 / -; 84 Rp . 69 /-; 85 Rps. 72 / -; 86 Rps. 69 /- ; 87 
Rpis. 72 / - ; 88 Rps . 72 / -; 89 - Rpis . 78 / - ; 90 Rps. 87/ - ; 91 
Rps . 

3. 637- 92 RPs . 1307- 93 Rps . 30 /- ; 94 Rps . 76 / -; 95 
Rps . 60 / - ; 96 Rpis . 937- ; 197 Rps . 82 / - ; 98 Rps. 74 / - ; 99 
Rps . * 77 / - ; 102 Rp . 64 / - ; 7 Rps . 33/ - ; 104 Rps . 77 / - ; 105 
Rps : 70 / - ; 106Rps . 74 / - ; 107 Rps. 74 / - ; 108 Rps . 69 / - ; 109 
Rips . 82 / -; 110 Rps. 82 / - ; 111 Rps . 82,/ - ; 1:12 Rps. 82 / - ; 113 
Rp s . 82 / - ; 114 Rps . 82/ - ; 115 Rps. 60 / - ; 116 Rps . 60 / - ; 117 
Rips . 54 / - e 118 Rps . 166 / - para o restante período do sexenio 
corrente de 1962-1967 . 

Assolnã , 10 de Julho de 1964 . O Escrivão, Francisquinho 
de Barros . 

G. n . ° 367/1964 

Mormugão 
4.Anuncia -se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, às 10 horas, no lugar de sessões , 
serão levadas à praça as avenças de despesa anual do ano 
de 1965 pelos preços e condições constantes do cálculo supe 
riormente aprovado. 

Vasco da Gama, 14 de Julho de 1964 . O Escrivão , Sripada 
Govinda Sinai Sirvoicar. 

G. n . ° 363/1964 

Siroda 
5 Anuncia -se que no terceiro domingo , às 10 horas e no 
local das sessões , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
proceder - se - á à arrematação das avenças de receita e despesa 
anual de 1965 , pelo preço e condições do cálculo superiormente 
aprovado . 
Sirodá , 6 de Julho de 1964 . - O Escrivão , Givaji Sinan Edo . 

G. n . ° 373/1964 

Serula 
6 É convocada a sobinedista icomunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , no tierceiro domingo, após a pu 
blicação deste no Boletim Oficial, pelas dez horas, a fim 
de deliberar sobre a requerimiento junto ao processo n.º 44 , 
de 1959, em que Madeva . Jegania :ta Naique, de Reis Magos, 
piede ai prorrogação de prazo por mais um ano, para o 
aproveitamento do terreno concedido no mesmo processo. 

Serulá , 23 de Junho de 1964 . O Escrivão, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n . 364/1964 
Candeapar 
7 Por dieterminação superior serão levadas à praça . 
avienças de despesa anual do ano de 1965 , no terceiro domingo , 
após a publicação deste nio Boletim Oficial, no local das suas 
Sessõeks . às . 10 horas , da sobredista comunidade , conforme as 
condições do cálculo aprovado. 

Candeapar, 16 de Julho de 1964. O Escrivão , Maducar 
Sinai Candeaparcar . 

G. no 374/1964 

Curtorim 
8 É convocada a sobredita comunidade na casa das súas 
sessões às 10 horas, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conve 
niente sobre o pedido feito por António Joaquim de Melo , 
casado , residente em Navelim , no sentido de conceder em 
aforamento um terreno arruado na extensão de 1000 m² déno 
minado « Pulamola » , situado iem S. José de Areal, constante 
do processo n .° 213 do ano de 1963 . 

Curtorim , 11 de Maio de 1964 . O Escrivão , Panduronga 
Gaunço Dessai. 

G. n .° 370/1964 

Pirna 
9 É convocada esita comunidade para se reunir em sessão 
exitraordinária na casa de suas sessões, no quarto domingo 
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day after the publication of this notice in the Government 
Gazette; at 10 a . m ., with the legal number of its gaunca. 
res , iso as to represent 2/3 of its social capital, in order to 
deliberate what may be convenient on the petition of 
Horiohondra Shankar Naique and other gauncares of the 
Comunidade of Pirna in which they ask for the fixation 
of an annual subsidy in favour of the Davalaia Xri Xanta 
durg a of this village. If it fails to meet on that day it is 
again iconvened to meet on the 5th Sunday , at the same 
place, time and for same purpose and in the same way . 
And if it again failed to meet for the second time it is again 
convened on the 6th Sunday , at the same time, place and 
the same purpose in litis ordinary way. 

Nadora , 14th July , 1964 . - The Clerk , João : Sebastião 
Caratho . 

V. no : 362/1964. 

Betalbatim 
10 The twenty major share- holdens of this Comunidade 
are hereby invited to meet on the 3rd Sunday , at 10 a mo, 
from the date of the publication of this in the Government 
Gazetite , at its meeting place, in order to sanctioni the amount 
of Rs. 120 / - spent by the Administrative Body of this Comu 
nidade, to take out the mud of the pool « Cantrem » . 

Betalbafim , 12th July , 1964. — The Clerk , Timagi Sinai ca 
codcar. 

V. no . 375/1964 

Pale 
11 The interested persons are invited to forward their 
petitions on plain paper , stating the conditions of Order 
GAD / 74 /62 /21347 , to the managing committee of the said 
Comunidade, within 10 days after the publication of this 
notice in the Government Gazette for the auction of the 
« 1.º lanço Timbor » , of this Comunidade for the remaining 
period of 1962 to 1967 for the rent of 3 candis per annum . 
Pale , 16th July , 1964 . The Clerk , Baiul Naique. 

V. no . 366/1964 


após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas 
em , número legal dos seus componentes que represente 
pelo menos 2/3 do seu capital social, a fim de deliberar 
o que tiver por conveniente sobre a petição de Horichondra 
Shankar Naique e outros componentes da coniunidade de 
Pimna iem que pedem a fixação dum subsídio anual a favor 
da Devalaia Xri Xantadurga desta aldeia Não se reunindo 
nesse dia é convocada novamente no quinto domingo no 
mesmo lugar e horas e para o mesmo fim e na mesına 
forma . Não se reunindo ainda nesse dia é novamente 
convocada no Sexto domingo pelas mesmas horas, local e 
fim , na sua forma ordinárila : 

Nadora , 14 de Julho de 1964 . O Escrivão, João Sebastião 
Camvatho. 

G. n . 362/1964 

Betalbatim 
10 São convidados os vintie amaiores interessados desta 
comunidade, para se reunirem no terceiro domingo , às 10 Ho 
ras contado da publicação deste no Boletin Oficial, no local 
das suas sessões , a fim de apreciarem as despesas feitas pela 
junta administrativa da comunidade, por sua administração 
directa , com desobstrução do charco de Cantrem , importando 
essals despesas em Rps . 120 / -- 

Betalbatim , 12 de Julho de 1964. O Escrivão , Timaģi Sinai 
Clacodcar . 

G. n .° 375/1964 

Paie 
11 São convidados Os interessados a requererem nos 
termos da Portaria GAD / 74 /62 /21347, no prazo de 10 dias, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, à junta adminis 
trativa desta comunidade em papel comum , para o arrenda 
mento de 1.º lote Timbor desta comunidade, pela renda 
ánua de 3 candis , para o restante período do sexénio de 
1962 a 1967. 
Pale , 16 de Julho de 1964 . O Escrivão , Baiul Naique . 

G. n . 366/1964 
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Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Radhakrisna Muralidhar of Sanquelim 
12 The Mahajans of the abovementioned Devalaya are 
hereby convened for an extraordinary meeting to be held on 
9th August next , at 4 p . m ., in the locality where the meeting 
are held , in order to decide on the application of Datastraia 
Balcrisna Canecar, merchant , from Sanquelim , in which he 
requests the extension , for a further year, in terms of arti 
cle 175 of the Regulation of Mahajans, in force , regarding 
the plot no. 5 of the land known as « Chireconiche Molacodili 
ou Molitecoidiit » belonging to the Devalaya and given to the 
Canecar on lease . 

Sanquelim , 13th July , 1964. The Clerk , Rajarama Pan 
durong Sirsait. 
Visa . The President, Narcino Dotu Karpe .. 

V. no . 372/1964 


Xri Radhacrisna Muralidhar de Sanquelim 
12 é convocada a mazania desta Devalaia para se reunir 
em sessão extraordinária ; no dia 9 de Agosto próximo, pelas 
16 horas , no local das sessões , a fim de se pronunciar sobre 
o requerimento de Datarama Balcrisna Canecar, comer 
ciante , desta localidade, em que pede a prorrogação do 
prazo, por mais um ano , nos termos e para os fins do ar 
tigo 175.9 do Regulamento das Mazanias , em vigor , relati 
vamente ao lote no. 5 do terreno « Chireconiche Molacodil ou 
Moliecodil» , pertencente a esta Devalaia e concedido em afo 
ramento a ele Canecar. 

Sanquelim , .13 de Julho de 1964. - O Escrivão , Rajarama 
Pandurongai Sirsat... 
Visto O Presidente , Narcinva Dotú Corpo . 

G. n .° 372/1964 


« State Bank of India 


State Bank of India 


The following appointment of the Bank s Staff is hereby 
notified : 

Shri V. G. Priolkar to act as Accountant at Margão 

(Goa ) Branch as from the close of business on the 12th 

May, 1964 , vice Shri H. H. Chinoy . 
R. N. Chettur , Secretary & Treasurer. 
Bombay , 7th July , 1964. 
16th Asadha , 1886 (Saka ) , 

C / a 


Faz -se público que foi efectuada a seguinte nomeação do 
pessoal do Banco : 

o Sr. v . G. Priolkar exercerá as funções de contabilista 

da sucursal do Banco em Märgão , desde o encerramento 
das transacções em 12 de Maio de 1964 , em substituição 

do Sr. H. H , Chinoy . 
R. N. Chettur, Secretário e Tesoureiro . 
Bombaim , 7 de Julho de 1964 . 
16 Asadha 1886 (Saka ) . 

C / C 
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